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UN SANTORAL 

HISPANO-MOZÁRABE DEL SIGLO X, 



INTRODUCCIÓN. 



El documento que vamos á publicar, es de singular interés 
para la historia eclesiástica de España. Debemos su conocimien- 
to á la ilustrada fineza del distinguido arabista y escritor holandés 
Mr. Reinhart Dozy, quien al comunicarnos una copia de él, nos 
decia : «Vous y trouverez sans doute des notices tres curieuses 
» et tres útiles. Florez en eüt été enchanté s'il avait pu s' en servir 
»pour sa magnifique España S agrada. ^ — Es muy de sentir que 
no le hubiese disfrutado el doctísimo ilustrador de nuestras anti- 
güedades eclesiásticas, pues con su auxilio hubiese podido llenar 
muchos vacíos y desvanecer no pocas dudas con que el estrago 
de los tiempos ha oscurecido la historia de nuestra Iglesia en 
las edades antigua y media. Singularmente en la parte relativa 
á Córdoba, el P. Florez hubiese podido prestar mayor riqueza y 
realce á su interesante trabajo sobre la cristiandad mozárabe de 
aquella ciudad con los preciosos datos y noticias suministrados 
por este raro documento del siglo X. Pero el hallazgo de esta 
pequeña joya literaria, perdida para España durante muchos si- 
glos y conservada venturosamente entre los manuscritos de una 



6 SATORAL HISPANO-MOZÁRABE 

biblioteca parisiense, era un triunfo reservado al progreso de los 
estudios históricos y á la diligencia de algunos críticos y arabis- 
tas extranjeros. 

Sabíamos por los autores arábigos, que un Obispo llamado 
Rali leu Zaid, natural de Córdoba, floreció en la corte de los 
califas andaluces Abderrahman ill y Alhacam II; que por encar- 
go del primero llevó á cabo varios viajes y expediciones artísti- 
cas (1), y que bajo la protección del segundo cultivólos estudios 
astronómicos y compuso varias obras de esta ciencia, entre ellas 
un excelente calendario astronómico-higiénico que dedicó á aquel 
monarca. Tratando del movimiento literario y científico de la Es- 
paña Sarracena, dice así un autor árabe: «Y en cuanto á la as- 
«tronomía, el Obispo Ibn Zaid, el Cordobés, compuso diversos 
«tratados sobre esta ciencia ; fué familiar de Almostansir (Alha- 
» cam íí) hijo de Annásir (Abderrahman III) el Meruani, para el 
» cual escribió el libro de la dwision de los tiempos y de la M- 
-» giene de los cuerpos, etc. (2) .» — Cotejando las noticias que nos 
han quedado de este Obispo mozárabe, su época, su residencia, 
sus estudios, aficiones y viajes con los de otro prelado del mis- 
mo tiempo, resulta que Rabi h^xi Zaid no es otro' que el Mece- 
mimdo de que habla la vida de San Juan de Gorz (3),' y á quien 
dedicó un libro histórico el célebre Luitprando (4). Asilo ha de- 
mostrado con mucha erudición y buena crítica el referido Mr. Do- 
zy en un artículo titulado : Die Gordoiianer Aril Un Sad der 
¡Secretar iind Rali ihi Zeid der Biscliof (5) , y por lo mismo 
creemos excusado el detenernos en esta prueba. 

No importa á nuestro propósito el dar aquí una extensa bio- 



(1) Véasela obra histórica de Almaccari, I, 235, 373, 374. Bayan Almo- 
grii. II, m. 

(2) Almaccari, II, 425. 

(3) Viúa Johannis (Abbalis Gorziensis) auctore nt videiur Abbaie S. Ar- 
molpho 3f eíis, a.T^\¡idBollKndam: Acia Sancíorwm. Fébr. t. III, pág. 690 y 
siguientes. Véase al P. Fiorez, España Sagrada, XII, 170 y siguientes. 

(4) Recemundo hizo conocimiento con Luitprando en Francfort, residen- 
cia del emperador Otón con motivo de la embajada que desempeñó cerca de 
este soberano, año 935. ?or la dedicatoria que Luitprando hizo á Recemundo 
de su libro titulado Anlap adosis , sabemos que Recemundo era Obispo Eli- 
beritano. 

(3) Inserto en el Diario asiático alemán, t. XX, pág. 595 á 609. 
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grafía del prelado mozárabe que con su sabiduría ilustró la sede 
episcopal de' Iliberis ó Granada en la segunda mitad del siglo X. 
El estudio ;de .los autores arábigo-hispanos ña suministrado 
niievas noticias sobre este personaje insigne, mal conocido por 
los documentos latinos, y á quien el historiadoi debe tributar 
grande aplauso', no sólo por haber continuado la tradición de 
los estudios científicos entre los mozárabes españoles, sino por 
haber merecido brillar y sobresalir en la España sarracena du- 
rante la época más floreciente de su civilización. En el exce- 
lente estudio de Mr. Dozy, que dejamos mencionado, se encuen- 
tran reunidos numerosos datos que, bebidos en ambas fuentes, 
latina y arábi'gav pueden servir para rehacer la historia de Re- 
cemundo (1). Remitiendo allí al curioso lector, solamente apun- 
taremos' aquí los rasgos más indispensables para dar á conocer 
al autor del peregrino documento que sacamos á luz. 

Recemundd, llamado por los árabes iB«¿fÍ5?^ Zaid (2), cierra 
el catálogo de los obispos iliberitanos bajo la dominación sarra- 
cena; pues aunque con él no debió acabarse la dignidad epis- 
copal en esta antigua y apostólica Iglesia, donde la cristiandad 
se conservó todavía por espacio de algunos siglos, ignoramos los 
nombres de sus sucesores. Nacido entre los mozárabes de Cór- 
doba en la primera mitad del siglo X, sobresalió en el estudio 
de la literatura latina y arábiga (et litteris optmie, tam nostro- 
rum quam ipsius inte^ quos versabatur, linguae araUcae ins- 
tructus , como se lee en un autor coetáneo) ; y por su talento 
llegó á obtener un destino en el alcázar regio del califa, que lo 
era á la sazón Abderrahman III el Grande. Pero Recemundo que 
era buen católico (adprime catJioUcus , según el mismo autor) 
abrigaba distintas y más altas aspiraciones, y la fortuna le pro- 
porcionó una ocasión que supo aprovechar. Por los años de 955 



(4) De Recemundo tratamos con suficiente detenimiento en nuestra ^ú- 
ibrÁa de los Mozárabes de España , aun inédita. 

(2) Era costumbre el que los personajes más distinguidos entre los mo- 
zárabes españoles y que ejercían cargos públicos, usasen dos nombres, uno 
cristiano y otro arábigo (no muslímico.) Asi el famoso Juan el Hispalense 
que escribió un comentario arábigo á las Sagradas Escrituras, usaba entre 
los sarracenos el noinbre de 2^«¿íZ Almatran, ó Zaid el metropolitano (no 
Oaid ó Caeyt^ como algunos han leido equivocadamente.) 
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el sultán necesitó enviar un embajador al emperador de Alema- 
nia, y como nadie quisiese desempeñar aquella misión por lo 
larga y peligrosa, Recemundo se ofreció á llevarla acabo. Por' 
premio de su servicio pidió anticipadamente una silla episcopal: 
concediósela desde luego el califa; porque los sultanes de Cór- 
doba, aunque perseguidores de la Iglesia Católica, abrigaban la 
estupenda pretensión de creer vinculadas en su corona las anti- 
guas regalías de los monarcas visigodos. Así en nuestros días 
muchos gobiernos impíos pretenden ejercer las regalías conce- 
didas en otro tiempo á príncipes piadosos y protectores de la 
Iglesia. 

Recemundo, pues, de lego que era fué promovido á Obispo, 
obteniendo la sede iliberitana. Revestido ya de tan alta digni- 
dad, en la primavera del año 9S5 emprendió su viaje y emba- 
jada á la corte del emperador Otón, la que terminó felizmente, 
allanando con su discreción y maña cuantas dificultades se opu- 
sieron al feliz éxito de su misión y regresando á Córdoba en Ju- 
nio del siguiente año. Algunos años después, en obsequio del 
mismo sultán, hizo otro viaje más largo aun, visitando á Cons- 
tantinopla y Jerusalen (1) trayendo á su regreso unas pilas de 
mármol de admirable labor, que Abderrahman III hizo poner en 
los suntuosos alcázares de Medina Azzahrá nuevamente cons- 
truidos. 

Nada sabemos de la conducta de Recemundo en el ejercicio 
de su cargo episcopal; más podemos presumir fundadamente 
con el P. Florez que las relevantes dotes que le adornaban de 
religiosidad, ilustración, talento y prudencia redundarían en 
provecho de su diócesis. Sabemos solamente que su pericia en 
la astronomía, y en los estudios filosóficos (2), le grangearon el 
favor del üustrado califa Alhacam 11, hijo y sucesor de Abder-. 
rahman III, y así debió pasar mucho tiempo en la corte de aque- 
lla monarquía. En 961 compuso en lengua arábiga su célebre 
calendario astronómico agronómico que dedicó al mencionado 
califa Alhacam II; más procurando que fuese útil á los hombres 



('!) Véase á este propósito al Bayan AímogJirib, 11, 247 y á Almaccari, 
I, 373, 374, citado por Dozy en su mencionado artículo. 

(2) Por eso un autor árabe citado por el mismo Dozy le dá el título de Bl 
/í7(?ío/o, (Rabi ben 2aid«? íY¿(íío/b el Obispo.); 
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de su religión , apuntó en él las principales festividades que ce- 
lebraba á la sazón la Iglesia mozárabe Española, con expresión 
de los templos de Córdoba donde eran solemnizadas y con otras 
noticias de interés religioso. Este documento, como verá el lec- 
tor, revela el celo, cristiano de aquel Obispo, pues como advier- 
te Mr. Dozy, aunque le dedicó al sultán, no citó en él ningún dia 
célebre en la historia y religión muslímica, como es costumbre 
en ios calendarios arábigo-mahometanos, antes bien mostró cla- 
ramente que la parte eclesiástica era el objeto principal de su 
obra; ni aun temió el conmemorar los Mártires que habían sido sa- 
crificados por mandato del gobierno musulmán bajo la persecu- 
ción sarracénica, y rindió claros testimonios á la verdad de nues- 
tra religión. También és de presumir que su viaje á Jerusalem lo 
emprendió más bien por celo cristiano que por servir al califa. 
El texto original del calendario escrito por Rabi ben Zaid, ha 
debido perecer como tantos otros documentos hispano-arábigos: 
al menos, nosotros le hemos buscado inútilmente en los catálo- 
gos de muchas colecciones arábigas, así españolas como extran- 
jeras. Pero afortunadamente ha llegado hasta nosotros una tra- 
traduccion latina de tan precioso documento ; hízola según pa- 
rece en el siglo XIII el insigne médico y astrónomo Gerardo de 
Cremona (ó según otros de Carmona) autor de muchas versio- 
nes de obras arábigas científicas , entre ellas el A Imagesto de 
Ptolomeo, el Gomentario de Geher, el Canon de Ameena, el Li- 
dro de los remedios simples de jSerapion el Joven y las obras 
médicas del Mazi (1). Algunas de estas traduciones las hizo en 
Toledo, y probable mente bajo la protección del rey D. Alfonso 
el Sabio (2), y por esto sin duda, en algunas ediciones de sus 
obras se le llama Toledano (3). En aquella ciudad debieron caer 



(1) Véase á este propósito á Scdillot, Hist. des Árabes^ pág. 386.-Zcnker, 
Manual de MU. orient. pág . 139 y síg. Véase además el libro de Boncom- 
pagni titulado Delle vüaédelle opere di Qherardo Oremonese éde Gherardo 
de SaUoneta Roma, 4834 . 

(2) La traducción del Canon de Avicena empieza asi: Liier canonis pH- 
mus, quem princeps abohali aliusceni de medicina edidit, traslaíus á ma- 
gistro Qerhardo Oremonensi in Toleto ab arábico in latinum. Strasburgo 
sin fecha. Hay otra edición en Milán, 1473. 

(3) Áhubecri Rhazae MaomelTii opera exquisitiora.per Qerardum Tole- 
lanwn medicwai cremonensem latinit ate donata- Basilea, 1544 en folio, 
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en sus manos las obras astroiióniicas del Obispo Rabiben Zaid, 
á quien el rey Sabio cita con el nombre de Áhenzayt (-I). La 
versión latina del calendario de Rabi ben Zaid, se conservaba 
aun manuscrita é ignorada cuando el diligente bibliográfico ita- 
liano Guillermo Libri la publicó en los apéndicesal tomo I (2) de 
su Hist. des sciences mathematiques en Italie (3) con el siguien- 
te título Liher anoe (4) Earib fiUi Zeid (5) episcopi qiiem com-r 
posídt 3Iusta%sir imjieratoH. 

El opúsculo asi titulado es un calendario astronómico meteo- 
rológico agronómico, documento importante y curioso del estado 
que alcanzaban aquellas ciencias en la España árabe durante el 
siglo X y bajo el reinado del califa Alhacam II titulado Almos- 
taoisir. La versión latina contenida en el Ms. publicado por Li- 
bri, presenta caracteres de indudable fidelidad á juicio del señor 
Dozy, que lia encontrado muchos pasajes de la parte agronómi- 
ca en un célebre autor de agricultura arábigo hispano (6). Pero 
se advierten muchos errores ortográficos,, sobre todo en los nom- 
bres propios, ya sean falta de la copia latina, ya del texto ará- 
bigo que tuvo presente el traductor ; errores que procuraremos 
corregir en la parte que vamos á publicar, aunque sin confianza 
completa en el buen éxito. 

La parte religiosa y eclesiástica de este calendario, único ob- 
jeto de nuestra publicación, es de grandísimo interés para 
nuestra historia. Gomo Obispo, su autor se muestra muy ver- 
sado en las cosas eclesiásticas, y como cordobés, particularmen- 
te en las de Córdoba, dando gran luz sobre la cristiandad mo- 
zárabe de aquella ciudad. El Santoral comprendido en este ca- 



(í) Véanse los Libros del Saber de astronomía del rey D. Alfonso el Sa- 
bio, edición -del Sr. Rico y Sinobas. 
(2j Pág. 393 á 458. 

(3) París, 1838 á 41 , cuatro volúmenes. 

(4) Qwüab alanwa, nombre que dan los árabes á sus calendarios. 

(5) El traductor latino de esta obra debió equivocar el nombre del autor 
arábigo escribiendo Earib por Mabi ; aunque también pudo hallar este error 
en los manuscritos árabes qne tuvo á la vista. Yéase á Dozy en su menc. 
art. pág. 609. 

(6) El célebre Ibn Alhawam el Sevillano, publicado en árabe y castellano 
por el Sr. Banqueri. Véase el diligente cotejo hecho por Mr. Dozy en su 
mouc. art. pág. 600 á 603. 
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lendario es harto más exieiiso y complelo 'que todos los santo- 
rales góticos y mozárabes basta hoy conocidos, como se advier- 
te al cotejarle con los publicados por Lesleo y Lorenzana. Con- 
cuerda frecuentemente con eí breviario gótico ; pero además 
contiene muchas fiestas que no se hallan en aquel, por haberse 
introducido después de su redacción, es decir, en los últimos 
tiempos de la monarquía visigoda. Tales son la de San Ildefon- 
so, Arzobispo de Toledo; la conversión de San Pablo Apóstol; 
San Gregorio Magno; Santa Teodosia, Virgen; San Isidoro, Ar- 
zobispo de Sevilla; San Gregorio, Obispo de Granada; los San- 
tos Víctor y Basilio en Sevilla, San Mancio en Elbora; Santa Ma- 
ría Magdalena; San Mames; San Sixto Papa; San Fehx de Ñola; 
la Natividad de Santa María Virgen; San Pedro Ad vincula; la tras- 
lación de San Saturnino Mártir en Tolosa y la de San Zoilo Már- 
tir en Córdoba. Inclúyense también las fiestas de algunos Márti- 
res y venerables que florecieron bajo la persecución sarracena, 
como San Perfecto al 30 de Abril, Esperaindeo al 7 de Mayo, Al- 
varo de Córdoba al 7 de Noviembre, los Santos Adulfo y Juan 
al 27 de Setiembre y San Emila al 1 5 del mismo mes. Menciona 
asimismo los lugares de España en que se hallaban á la sazón 
muchos cuerpos de Santos; llenando de este modo algunos va- 
cíos de la España Sagrada, y desmintiendo traslaciones de Re- 
liquias que se suponen hechas en época anterior. Según este ca- 
lendario, el cuerpo de San Crispin se conservaba todavía en un 
monasterio de Ecija; los de los Santos Emeterio y Celedonio en 
Calahorra; los de San Servando v San Germán en la costa de 
Cádiz; los de San Facundo y San Primitivo en tierra de León; 
el de Santa Eulalia en Mérida; el de Santa Leocadia en Toledo; y 
en diversos santuarios de Córdoba los de San Zoilo, San Aciscio, 
San Perfecto, San Pelayo y el Abad Esperaindeo. Nada se dice del 
sepulcro de Santiago el Mayor en Compostela ; pero esto sin du- 
da Recemundo lo calló por sabido; pues lo aseguran terminan- 
temente otros autores arábigos de aquel tiempo. En el calenda- 
rio de Rabi ben Zaid hallamos un nuevo é insigne testimonio de 
la devoción con que los mozárabes andaluces celebraban la me- 
moria de los Siete Varones Apostólicos (Torquati et socioinmi 
ej%s) que evangelizaron esta región ; pues nos asegura que habia 
siete dias consagrados á su culto y festejo desde el 27 de Abril 
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al 3 de Mayo. (Véase al 27 de Abril, 1.° y 3 de Mayo.) 
El calendario de Recemundo nos demuestra asimismo el es- 
tado favorable que aun gozaba el culto católico en la España 
árabe, sobre todo en Córdoba, donde se conservaban á la sazón 
muchos templos y monasterios y se celebraban numerosas fies- 
tas religiosas. Consta por este documento que todavía conserva- 
ban los cristianos en Córdoba y sus cercanías más de veinte igle- 
sias y santuarios, algunos de los cuales se echan de menos en el 
catálogo del P. Florez. Por desgracia muchas advocaciones de 
iglesias y monasterios se hallan desfiguradas, como suele suce- 
der á los nombres propios cuando se trascriben con caracteres 
de lenguas distintas y estrañas ; y muy especialmente á los lati- 
nos é hispanos escritos con cifras arábigas (I). 

Acaso la misma importancia de este documento sea parte para 
suscitar alguna duda acerca de su autenticidad, pues las impos- 
turas de otros tiempos y el espíritu escéptico del siglo pasado 
han hecho tan susceptible á la crítica moderna, que ha negado 
su fé á monumentos genuinos é importantísimos de nuestra his- 
toria. Para desvanecer cualquiera sospecha contra su legitimi- 
dad, bastarla el advertir que el Santoral que vamos á publicar 
no es un documento aislado, sino un extracto fiel de la versión 
latina del calendario de Recemundo dado á luz por el bibliógra- 
fo Mr. Libri sobre un manuscrito antiguo de la biblioteca de Pa- 
rís. La antigüedad de este manuscrito y su procedencia de un 
pais extranjero rechazan toda sospecha de mterpolacion y falsedad, 
que tal vez pudiera suscitarse si el manuscrito fuese moderno ó 
encontrado en nuestra Península. La crítica más descontentadi- 
za quedará forzosamente satisfecha si con diligente atención se 
detiene en el estilo y ortografía de este documento, que perte- 
necen sin duda alguna á los siglos medios ; y sobre todo si repa- 
ra en los. arabismos de que está salpicado el opúsculo en cues- 
tión y que acusan seguramente una versión bastante üteral de un 
texto arábigo. 



(I) También notamos algunas lagunas en este documento, y las atribui- 
mos á defecto del códice arábigo de que se valió el traductor. Por esta razón 
quizás se echen de menos algunas fiestas y pormenores que no debió omitir 
el autor. 
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Ün arabismo es ía palabra testes que hallamos el 24 de Enero 
en el sentido de martyres, y con esta glosa puesta entre parén- 
tesis; pues los árabes usan en ambos sentidos la voz xaUd. 
ün arabismo es la frase dominus Romae, {SaMb Ruma), en vez 
de Romaims Pontifex que se lee al 4 2 de Marzo ; otro arabismo 
muy notable es la- frase m domo almegdis (fibaiti almacdis), que 
el traductor latino explica con la glosa id est Jerusalem (22 de 
Abril); pues sabido es que los árabes llaman á Jerusalen Bait 
Almacdis ó Bait Almoccaddas , es decir la Casa Santa. Arabis- 
mos indudables son las palabras missos y nuncios que se leen, al 
27 de Abril y 1 ." de Mayo y se refieren á los Siete Apostólicos; 
pues la voz arábiga Rosal comprende todas estas significacio- 
nes. (1 ) Otro arabismo es llamar Sur á la ciudad de Tiro, como se 
lee al 26 de Julio (2). Otro muy caracterizado es la frase super 
quam {ó quem) sit salus que eH 5 de Agosto y eH 8 de Diciem- 
bre se aplica á la Virgen Maria y el 25 del mismo mes á Nuestro 
Señor Jesucristo, pues tal frase es traducción literal de la fórmu- 
la alaiTii assalam ó alaiha assalam (saludado sea) que los árabes 
acompañan por respeto á los santísimos nombres de Jesucristo 
y María. Arabismo es también el llamar terram larlarorum ó 
pais de los Bereberes á la Mauritania como se lee al 23 de Oc- 
tubre. Arabismos igualmente son las voces almagra (9 de Mar- 
zo); alTiansora ó la fiesta de Juan Bautista (24 de Junio); villa 
ex milis (23 Octubre), Tange por Tingis (30 de Octubre), A I- 
campania, ó la campiña de Córdoba (1 1 de Noviembre); Tálica 
por Itálica (26 de Agosto); y algunos otros que notaremos en 
su respectivo lugar. 

Hállanse además otros arabismos especiales que hablan más 
alto aun en pro de la autenticidad de este documento, y alejan to- 
da sospecha de falsificación, porque son nombres geográficos, ya 
simplemente, trascritos del árabe, ya traducidos al latin, que ex- 
presan lugares cerca de^Górdoba, y que solo constan en los textos 
arábigos publicados ó estudiados en nuestros dias. Tales son 
el lugar de BeJielati {\ 2 de Febrero) que al 26 de Diciembre se 
nombra Alseclatiy se tTd.áucG planicies; el de Kebw^ene (al 



(1) Véase la nota que allí ponemos, 
{%) Véase allí nuestra nota. 
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i.° de Mayo); el de Tarsil, mencionado ei 26 de Junio, el 41 y 
30 de Noviembre, del cual hallamos noticia en un antiguo autor 
á mbe (1); — El Orí2ís miraUUs (al 10 de Julio) que era un ar- 
rabal de Córdoba mencionado por Almaccari con el nombre de 
Munia A chab ó huerto de la maravilla, -y en la misma situación 
que indica el autor de este calendario (2). — El Vico Turris (al 
13 de Oclubre) que es el arrabal de la Torre, Maiadh Alborg, 
que el mismo Almaccari pone al E. de Córdoba (3). — La JEcclesia 
Garceratoriím, que no es otra que la Oanisat A lasra ó Iglesia de 
los cautivos, que mencionan los autores árabes al referir la con- 
quista de Córdoba (4). — La Ecclesia facientium per g amena (al \ 8 
d¿ Noviembre), que debió ser un templo situado en el BaladJi 
A rraccaquin ó arrabal de ios fabricantes de vitelas (5), que se 
halla mencionado por el mismo Almaccari (6), y el lugar de 
Cailiára (al 18 de Diciembre), que debe ser el QathlaUraM 
los autores árabes (7). . 

Pues á estas pruebas de autenticidad, que no rechazará nin- 
gún crítico versado en la lengua y hteratura árabe, hay que aña- 
í-ir otras no menos convincentes. Ya Mr. Dozy, cotejando la par- 
to científica del calendario de Rabi ben Zaid con la célebre obra 
de agricultura de Ibn Alawam el Sevillano, encontró tal confor- 
];iidad en muchos pasajes de ambos documentos, que no cabe 
duda de que aquel calendario ú otro muy semejante fué conoci- 
do y consultado por los agrónomos arábigos que escribieron en 
(•poca posterior (8). Nosotros ampliaremos esta prueba, compa- 
rando algunos pasajes de la parte eclesiástica del mismo calen- 
dario con algunos documentos de este linaje, que hemos hallado 
entre los manuscritos arábigos de la Real Bibhoteca del Esco- 
rial. En cierta obra astronómica que existe en aquella librería, 



(I) ^«^aí¿.4¿¿?/íoy¿n5, Parteííjp. •11. ed. (le Düzy. 

\y T. I. p, 304 (ie la ed. de Leyden. 

(3) Ibidem. 

(4) Bayan Álmoghrib^ 11, \%. Almaccari, I. Í66 de la ed. menc. 

(5) De Race, pergamino delgado; vitela. " 

(6) Tomo I, p. 304. 

(7) Véase el ^y¿ffl?' ií/ñc/ií/iiíff. edición de Lafuente^lcántara, pág. 230 

(8) Véase el meuc. ait. Je 3ír. Dozy pág. 600 y siguientes. 
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cod. ar.núm. 944 SU autor, Alhasanben Ali Alomawi el Cordo- 
bés, al fol. 7, se lee lo siguiente: 

«Y en este dia (el 1 .° de Enero) celebran los mozárabes fAla- 
» ckamj la fiesta de la Circumcision de Cristo, (saludado sea,) se- 
» gun la ley del Pentateuco.» En el calendario de Rabi ben Zaid 
se lee al mismo dia : «Et in ipso est Latinis festum Circuncisio- 
nis Jesu secundum historie legem. » 

En la misma biblioteca Escurialense , cod. ar. n." 932 existen 
unas íaMas astronómicas, su autor Moliammed ben abi Axxolu' 
Almaghribi, que contienen (capítulo 21) un calendario muy con- 
forme en algunos pasajes con el de Rabi ben Zaid. 

En el calendario de Rabi ben Zaid se lee al 9 de Marzo. Et 
(in ipso) estintroitus Christi ad altare.» En el Qal. astr. Esmr. 
se lee al 3 de Xobath ó Febrero : «Y en él celebran los cristia- 
nos la entrada de Cristo, (saludado sea) en el Templo, y este es 
el dia de la peregrinación (ó visita ai Templo) de María. » 

En el Cal. de Rabi ben Zaid se lee aH8 de Diciembre: «In 
ipso est festum apparitionis Mariae matris Jesu. » En el Qal, astr. 
Escur. se lee : Aparición (ó espectacion) del parto de María (ma- 
dre) de Jesús.» 

En el Cal. de Rabi ben Zaid se lee al 26 de Diciembre: «In 
» ipso est festum Stephani diaconi et est primus martyr, Et se- 
«pulchrum ejus est in Jerusalem.» En el Qal. astr. JSsmr. 
se lee en el mismo mes y dia : «En él la fiesta de Estefano el 
» Diácono, y su sepulcro está en Jerusalem {A lcóds)\ y los cris- 
» tianos le llaman el Protomártir. 

En el Cal. de Rabi ben Zaid al 27 del mismo mes: «In ipso 
»est festum assumptionis ejus Johannis apostoli et evangeliste.» 
En el Qal. astr. Escur. se lee en el mismo dia: «En él la fiesta 
» de la muerte de Juan (Yahya) uno de los Apóstoles.» 

En el Cal. de Rabi ben Zaid se lee al 28 de este mismo mes: 
«In eo est latinis festum Jacobi Apostoli qui dictus est frater 
» Christi.» En el Qal. astr. Escur. se lee al mismo dia: «Fiesta 
de Santiago {Yaacub) Apóstol, conocido por ei^hermano de 
Cristo.» 

Creemos que la conformidad, ya mayor, ya menor, de los pa- 
sajes que acabamos de comparar, ofrece una prueba m-ás del 
origen arábigo del calendario de Rabi ben Zaid; y que este orí^ 
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gen recibiría mayor luz de evidencia si nos fuera posible cotejat* 
aquel documento con otros calendarios escritos en árabe, así en 
Oriente como en Occidente. 

Otra prueba de la autenticidad del calendario en cuestión nos 
ofrecen las reminiscencias orientales que hallamos en algunos 
pasajes del mismo y que recuerdan á juicio de Mr. Dozy el viaje 
que su autor emprendió á la Siria. Consúltense á este propósito 
los dias 9 de Marzo, 22 de Abril, 24- de Junio, 4 .° de Setiembre 
y 26 de Diciem.bre. 

Creemos que no será otro el juicio de los filólogos y eruditos 
á quienes les llamamos la atención sobre tan.apreciable monu- 
mento de nuestras antigüdades eclesiásticas (4). 



(1) Debemes advertir que hemos procurado corregir los yerros de senti- 
do que se encuentran en este documento, viciado sin duda por sus copistas 
arábigos y latinos, pero sin tocar á los puramente ortográficos. Además de- 
bemos notar que pondremos todas las diferencias que hemos advertido al 
compararle con el Breviario Mozárabe y otros Santorales antiguos y mo- 
dernos. 



— ••«>e/j>e/®t»,fl^*>*~— 



SMTORAL HISPASO-iOZÁRABE, ' 

SACADO DEL CALENDARIO ASTRONÓMICO AGRÍCOLA QUE DIO Á LUZ 
EN 961 REGEMUNDO , OBISPO DE ILIBERIS Y LLEVA EL TÍTULO DE 

líber ASOE HARIB Fllll ZEID EPISCOPI , QIIEM COMPOSHIT MUSTAÍlSm IMPERATORl. 



JANUARIUS. 



DiES. 



I Et m ipso estLatmis festum Circumcisionis Jesu secun- 

dum ystorie (*) legem ('!). 
VI. In eo est Latinis festum baptismi in quod baptizatus est 

Christus (2). Et dicunt quod apparuit super eum in hac nocte 
., stella, et festum ejus est in monasterio Pinamellar (3). 



(*) Sospechamos que eí traductor latino halló en el original árahe la pa- 
labra tora ó Pentateuco y que no entendiéndola tradujo historia. "Véase la 
Introducción, p. 445. 

(1 ) Menciona esta festividad un autor arábigo de agricultura natural de 
Almería, que dice asi: «Los romanos empiezan el año en el mes de Enero, 
al sétimo dia de la Natividad de Cristo... que es el dia de la Circuncisión de 
Cristo (saludado sea) «IbnLeon,_poe}wa de Agnmltura{Ms. déla universidad 
de Granada, fól. 9. v.") Estas reminiscencias cristianas que se hallan en las 
obras científicas de los árabes andaluces, ofrecen una prueba indudable de 
la 4iifliiencia que en ellos ejerció la cristiandad española. 

(2) Sabido es que en este dia celebra la Iglesia católica, además de la 
Adoración de los'Reyes, el bautismo de Nuestro Señor Jesucristo y su pri- 
mer milagro en las bodas de Cana. El autor de este calendario solo omite la 
última festividad. 

(3) El monasterio de Peñalnelaría en la sierra de Córdoba, muy conocido 

en la historia de los mozárabes. 
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VII. In Go (4) est Latinis festum Juliani et sociorum ejus in- 
terfectorum sepultorum in Antiochia (2) et nominant eos 
martyres, et est monasterium Jelinas (3) cognominatiim 
monasterium Álbum (4) in monte Cordube, et est quod 
aggregatum est in eo (5). 

VIII. In eo est Latinis festum sanctorum infantum (6). 

IX. In eo est christianis festum quadraginta martyrum interfec- 
torum in Armenia per manum Marcelli presidis ejus á rege 
Romanorum (7). 

XIX. Et in eo est Latinis festum Sebastiani et sociorum ejus, et 
eorum sepultura est Rome (8). 

XX. Et in eo est Latinis festum Agnetis et socie ejus (9). 

XXI. Et in eo est Latinis festum trium sanctorum (10) interfec- 
torum in Tarracona (ii). 



(1) En el mismo dia conmemora el Breviario Mozárabe á los Santos Ju- 
lián, Basilisa y sus compañeros de martirio, üsuardo, Baronio y los moder- 
nos el dia 9. 

(2) Enldieá. áeLibri Antochia. 

(3) Este nombre parece corrompido. Acaso deba leerse Froniano óSancti 
Felicis (V. al -I ." de Agosto). 

(4) Este nombre es desconocido en los escritores mozárabes de Córdoba. 
¿Tendrá acaso relación con el lugar de Gasas Albas que se menciona al 29 
de Noviembre y 31 de Diciembre? 

(5) Notamos oscuridad en la última frase. El sentido es que en tal dia 
babia fiesta en aquel monasterio. 

(6) Como al 29 de Diciembre vuelve á conmemorarse en este calendario 
la fiesta de los Santos Inocentes, es de sospechar que los mozárabes españo- 
les la celebrasen en dos épocas distintas; pero en ningún breviario ni marti- 
rologio hemos ¿aliado vestigio alguno de esta doble conmemoración. 

(7) En el mismo dia celebra á estos mártires el fragmento de calendario 
Gótico publicado por Francisco de Pisa; el Breviario Mozárabe el dia 13. Ba- 
ronio al 9 de Marzo. Pero es de advertir que en dicho calendario Gótico se 
\qq Sanclorum, XL Mar. Oonstantina\ que Baronio al 9 de Marzo dice que 
estos mártires eran de Sebaste en la Armenia, y que en sus actas en lugar de 
Marcello sQ\&&Agricolao. 

(8) En el mismo día celebra á estos Santos el Brev. Moz. y el cal. GóL de 
Pisa: Baronio y los modernos al siguiente. 

(9) La compañera de Santa Inés fué Santa Emerenciana. En el mismo dia 
celebran á las dos Santas el Bre'o. Moz. y el cal. Qót. de Pisa. Baronio y los 
modernos celebran á Santa Inés el dia 21 y á Santa Emerenciana el dia 23 

(10) A saber, los Santos Fructuoso, Augurio y Eulogio. 

(11) En la ed. de Libri Taracona. 



m 
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XXH. Iñ eo est Latinis íestum Vincentii (1) diaconi interfecti in 

civitate Valencia, et festiim ejus in quinqué (2). 
XXIIÍ. ín eoest obitus Ildefonsi archiepiscopi Toletani (3). 

XXIV. In eo est íestum Babile episcopi et discipuloi um ejus 
trium interfectorum in Antiochia, et nominant eos testes (id 
est MaHyres) (4). 

XXV. Dies apparitionis Ghristi in via Damasci Paulo apostu- 
lo(5), et dixit: «Quare persequaris me, Saule?»(6). Et dixit 
ei: «Qui es (7) Domine?» Dixit ei: «Jesús Nazarenus» (8). 

XXVni. In eo est christianis festum Tyrsi et sociorum ejus in- 
terfectorum in Grecia et nominant eos martyres. 



FEBRUAEIUS. 



V. In eo est christianis festum Agathe interfecto in civitate Ce- 

sareae (9). 
XII. In eo est christianis festum Eulalie interfecto in civitate 

Barchinona. Et ibi martirizata est, et est ejus monasterium 



(4 ) En la ed. de Libri YicetiUi. 

{%) Acaso deba entenderse m qmnque civitatibus, que serian Valencia^ 
Huesca, Zaragoza, Sevilla y Córdoba; ó in quinqué ecclesiis.LdLñe&la. de San 
Vicente era muy solemnizada en la España antigua, y á él estaban dedica- 
das bajo la dominación visigoda las catedrales de Córdoba y Sevilla. 

(3) Falta esta fiesta en el Brev. Moz. El Cal. Gót. de Pisa, Baronio y 
los modernos la celebran en este mismo dia, en el cual murió el Santo. 

(4) En el mismo dia celebrará estos Santos el Oal. Qót. de Pisa, Beda y 
Baronio; el Sred. Moz. el dia 25. 

(5) Sic. 

(6) Enlos Actos Apóstol, cap. IX. se lee asi: Saule, Saule, ¿quid me per 
sequeris? 

(7) En la ed. de Libri est. 

(8) Falta esta fiesta en el Brev. Moz. Baronio y los modernos la cele- 
bran en el mismo dia con él titulo de la Conversión de San Pablo Apóstol. 

(9) En la edi de Libri Cesariae; más debe leerse Caíame. 
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mhabitatum in Sehelati (1) et ín eo est congregatio (2). 
XXII. In ipso est prepositura cathedre Symonis apostoli qui 

dictus est Petrus Rome (3). 
XXIV. In ipso est festum sancti Mathie. 



MARTIÜS. 



ÍII. In ipso est christianis festum Emeterii et Celidonii (4). Et 
sepulcra eorum sunt in civitate Calagurri (5). 

IX. In ipso est Egyptiis festum almagre, (6) qui liniunt cum ea 
portas eorum et cornua vaccarum suarum. Et nominatur 
festum cere, et est introitus Christi ad altare (7), 

XII. In ipso est ctiristianis festum Gregorii domini Rome (8). 

XIII. In ipso est festum sancti Leandri archiepiscopi hyspalen- 
sis (9). 

XXI. Et in ipso est christianis festum (1 0). 



(1) Voz arábiga que significa llanura (Sahla ó Assakla) é indica un lu- 
gar de Córdoba. Vide infra al 26 de Diciembre. 

(2) Trátase aquí de una iglesia y monasterio dedicados á Santa Eulalia, 
la de Barcelona, siendo distintos de la basílica de Santa Eulalia de Mérida 
de que sé habla aHO de Diciembre. 

(3) En el mismo dia celebran la fiesta de la cátedra de San Pedro, el 
Breo. Moz. y el Cal. Qót.\ pero Baronio y otros ponen en este dia la cáte- 
dra de San Pedro en Antioquia y la de Romi el 48 de Enero. 

\Ji) Otros autores eseriben Hemitei'ii et Oheledonii. 

(5) En la ed. de Libri Calaguri. 

(6) Arabismo que se ha conservado en nuestra lengua. 

(7) La conmemoración de esta fiesta, que se echa de menos en los bre- 
viarios occidentales, debe considerarse como un recuerdo del viaje que Rabí 
ben Zaid hizo al Oriente. 

(8) Arabismo, por Pontificis Romani. — Aquí se trata de San Gregorio 
el Magno, á quien Beda y los modernos celebran en el mismo dia. Falta su 
fiesta en el B7'ev. Moz. 

Í9) Falta en el Brev. Moz. los modernos le ponen en el mismo día, y 
Baronio al 27 de Febrero. 

(10) Falta el Santo ó Santos titulares déla fiesta, que el traductor lati- 
no no pudo acaso descifrar en el original arábigo. Varios martirologios po- 
nen en este dia á los Santos Benedicto, Serapion y Lupicino. 
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XXII. In ipso est christianis festum revolutionis anni mundi so- 
laris, et est inceptio temporis a.pud eos, el principium ho- 
rarum Pasclie eorum, non enim precedit ante illud per 
diem (1). 



APRILIS. 



III. Festum Theodosie Virginis (2). 

IV. Et festum sancti Isidori archiepiscopiyspalensis (3). 

XX. Et in ipso est festum Secundini martyris (4) in Corduba in 

vico üraceorum (5). 
XXII. In ipso est christianis festum Filippi apostoli (6) in domo 

atmegdis (id est Jerusalem) (7). 

XXIV. In ipso est festum sancti Gregorii in civitate Granata (8). 

XXV. Est postremiis horarum pasee christianis, (9) et est major 

(1) Quiere decir, qne la Pascua de Resurrección no puede caer antes de 
este día. Vide infra al 25 de Abril. 

(2) Falta esta fiesta en el Bren. Moz. Baronio y los modernos la ponen 
en el dia anterior. 

(3) Falta esta fiesta en el Breo. Moz. üsuardo, Baronio y los modernos 
la. celebran en el mismo dia. 

(4) Falta esta fiesta en los calendarios Góticos ; üsuardo, Baronio y los 
modernos la ponen en el 21 de Mayo. 

(5) Yo creo que debe leerse Tiraceorum,: nombre de un vico ó arrabal de 
Córdoba donde estaba el sepulcro del mártir San Zoilo. Vide infra al 27 de 
Junio y 4 de Noviembre. 

(6) Falta esta fiesta en el Brev. Moz. Baronio y los modernos la celebran 
el 4 .° de Mayo juntamente con la de Santiago el Menor. 

(7) Arabismo. Los árabes llaman á Jerusalem BaU-almaedis ^ ó la Casa 
Santa. 

(8) Falta esta fiesta en los calendarios góticos; üsuardo, Baronio y los 
modernos la ponen en el mismo dia. Recemundo, como obispo Iliberitano, tuvo 
buen cuidado en conmemorarla, y nos ofreció aquí un testimonio de la san- 
tidad de Gregorio Bético y de su veneración en Granada. Además es notable 
el mencionar á Granada y no á Iliberis, mayormente siendo este documen- 
to del siglo X. 

(9) A saber la Pascua de Resurrección que no puede caer después de 
este día. Vide supm al 22 de Marzo. 
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festivitatum eorum (1), etin eo est festum Marchi Evange- 
liste discipuli Petri, in Alexandria (2). 

XXVII. Et christiani nominant lianc diem usque ad septem, 
septem missos, Torquatum et socios ejus, et dicunt ipsos sep- 
tem nuncios (3). Et ipso est festum Bislo (4) martiris, 

XXX. Et in ipso est festum sancti Perfecti (5), et sepulcrum 
ejus est in civitate Corduba (6). 



MAJUS. 



I. Et in eo est christianis festum Torquati et sociorum ejus, et 
sunt septem nuncii, et festivitas ejus est in monasterio Geris- 
set (7) et locus ejus Keburiene (8). 



{]) A saberla Pascua de Resurrección. Los árabes llaman á esta fiesta 
Id AíquiyarM, y se encuentra en el Qal. astr. Escwr. que dejamos citado en 
la introducción, el cual menciona asimismo la fiesta de las Palmas ó Domingo 
de Ramos [Id Áxxaanm); la Ascensión (Id Assollác)\ la Pentecostés'^ otras 
así movibles como fijas. 

(2J Falta esta fiesta en el Brev. Moz. Baronio y los modernos la celebran 
en el mismo dia. 

(3) Las palabras missos y nuiícios, que se usan aquí, parecen traduc- 
ción de la árabe Rosol, mensajeros, y equivalen á la de Apostólicos con que 
se conocen generalmente San Torcuato y sus seis compañeros. Las palabras 
Bt Christiani nominant Tianc diem usque ad septem, septem missos etc. y 
lo que se dice á principios del dia 3 de Mayo, indican que estos siete dias 
desde el 27 de Abril al 3 de Mayo, ambos inclusive, estaban consagrados por 
nuestros cristianos al culto y memoria de los siete Apostólicos. 

(4) Probablemente se deberá leer Basilei, y se tratará de San Basileo, 
obispo y mártir en Amasea del Ponto que trae Baronio el dia anterior. 

(5) En la ed. de Libri /'^^'/fcii ; pero se trata índudablemerxte de San 
Perfecto, mártir de ht persecución sarracéaica. Hoy se celebra su fiesta 
al 18 del mismo mes, aniversario de su muerte, y en él le traen üsuardo 
y Baronio. 

(6) Esto prueba la veneración con que era mirado San Perfecto en los 
dias del autor. 

(7) Ignoramos la situación de este monasterio, que por su nombre pare- 
ce distinto de los que mencionan los demás escritores cordobeses. 

(8) El Brev. Mnz. pone también esta fiesta oí 1.° de Mayo, üsuardo, Ba- 
ronio y los modernos el lo. 
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ÍI. Et in eo est Latinis festum Felicis diaconi interfecti in ci- 
vitate Ispali. 

III. In eo estpostremus pluvie nisan (1), quem nominant cbris- 
tiani septem nuncios (2). Et in ipso est christianis festum 
Crucis, (3) quia in ipso fuit inventa crux Ghristi sepulta Je- 
rusalem. Et íestum ejus est in monasterio Pinnamellar et 
monasterio Catinas (4). 

IV. In eo est Latinis festum Treptecis (5) virginis in civitate 
Estiia (6). 

VII. In eo est Latinis festum Esperende (7) et interfectio ejus, 
et est in Corduba. Et sepulchrum ejus est in ecclesia vic 
Atire2 (8). 

XII. In eo est festum Victoris et Basilii in Ispali (9;. 



(4) Mes del año siriaco que corresponde á Abril. 

(2) Recuérdese lo dicho en la nota 5.** al 27 de Abril con respecto á los 
siete dias consagrados á los Santos Apostólicos que concluyen en este. 

(3) Trae también esta fiesta el Cal. astr. Escur. 

(4) A-caso se trata aqui del propio monasterio que al 7 de Enero se naxa- 
bra /fiízwoí y monasterio A í5o. Quizás sea el mismo santuario de (.(.Candis 
in villa Gasas Albas prope villam Berillasit (¿Fragellas?) donde habia fiesta 
el 29 de Noviembre. 

(5) Falta esta fiesta en el Breii. Moz. Entre las fiestas añadidas á este 
Breviario por el Cardenal Xímenez, se lee al 7 de este mismo mes; Sancie 
Trépele virginis. En el Mart. de Baronio no se halla ningún nombre seme- 
jante. Ocúrrenosla sospecha de si por ventura el traductor latino de este ca- 
lendario leería Trejitecis por Floreníinae^ pues Santa Florentina virgen vivió 
y murió en Ecija. Pero Beda, Baronio y los modernos celebran á esta San- 
ta fel 20 de Junio. 

(6) Es decir, en Ecija, en árabe Astigia ó Esiigia, corrupción del anti- 
guo Astigi. 

(7) Creemos que debe leerse Speraindeoy y que se trata aqui del ilustre 
doctor S^eTcá%d,eOy heatae recordationis , como escribe su discípulo San Eu- 
logio. En lugar de interfectio quizás deba leerse oUtns, por error del tra- 
ductor latino, pues no consta que Speraindeo muriese mártir. 

(8J ¿Será el vico tiraceorvm de que se habla en otros pasajes de este ca- 
lendario? 

(9) Omite esta fiesta el 5í'íO. ií/bz. Usuardo, Beda y Baronio ponen un 
Víctor el 14 del propio mes; y el 23 pone Baronio: in His^ania SS. MM. 
Epitacii E^isco^i et Basilei. 
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XX. In ipso est festum Baudili (1) martiris in civitate Ne- 
níesete (2). 

XXI. In ipso est festum Mantii (3) in Ispania in Elbore. 



JÜNIUS. 



III . In ipso est christianis festum translationis corporis (4) 
Thome apostoli, ex sepulchro ejus in India in civitate Cala- 
mina| ad civitatem Edessam, que est ex civitatibus Sirorum (5) . 

XIII. In ipso est christianis festum Julitte (6). 

XVI. Et in ipso est Latinis festum Adriani et sociorum ejus 
in civitate Nicomedia (7). 

XVII. Et in ipso est festum (8) in monasterio Lanitus (9). 

XVIII. Inipso est festum Quiriaci (10) et Paule (11) interfecto- 



(1) Falta en el Brev. Moz. Beda y Baronio le celebran en el mismo dia. 

(2) Es decir, en Nimes, que otros escriben Nemwwso. 

(Z) En la ed. de Lihvi Mantv,. Falta esta fiesta en el Brev. Moz. Baronio 
y los modernos le ponen el dia 15. 
[i] En la ed. de Libri coi'pori. 

(5) ÚsuardOjBeda, Baronio y los modernos ponen esta traslación el dia 3 
de Julio. 

(6) Acaso deba leerse Quirici et JvMitae, á cuyos Santos conmemoran 
üsuardo, Baronio y los modernos el 46 de este mismo mes. 

(7) El Brev. Moz. celebra á los Santos Adriano y Natalia el dia siguien- 
te. Beda y Baronio ponen á San Adriano y sus 23 compañeros el 4 de 
Marzo. 

(8) Faltan los titulares de la fiesta. 

(9) Ignoramos la situación de este monasterio cuyo nombre parece adul- 
terado . 

{] 0) Otros esrriben Cyriams y Siriacus . 

(11) üsuardo y Baronio celebran á San Ciríaco y Santa Paula en est 
mismo dia, el Brev. Moz. tal vez por error de copistas el 20 de Mayo. 
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rum in civitate Cartagena (1), et festum utriusque in mon- 

tanis Sancti Pauli in vifi (2) Cordube. 
XIX. In ipso est christianis festum Gervasii et Protasii ínter- 

fectorum in civitate Mediolani. 
XXrV. Est dies alhansora (3). Et in ipso retentus fuit sol super 

Josué filio Nini (4) prophete. Et in ipso est festum nativita- 

tis Johannis filii Zaccharie (5). 
XXVI. In ipso est festum Pelagii (6) et sepultura ejus est in 

ecclesia Tarsil (7). 
XXVn. In ipso est festum sancti Zoili, et sepultura ejus est in 

ecclesia vici Tiraceorum (8). 



f 1) Por Cartagena creemos que debe leerse QaHhagine, pues los árabes nom- 
bran igualmente Qartage^na á la Cartagode África y ala de España. Con- 
munmente se cree que estos Santos padecieron su martirio en Málaga, de 
donde son patronos; pero el testimonio de Receraundo y la mención de Car- 
tago que hallamos en el himno mozárabe d e estos Santos (Preses namque 
Carihaginis...) ofrecen motivo poderoso para suponer que murieron en Car- 
tago de África , de donde pasó su devoción y probablemente sus reliquias 
á Málaga. 

(2) Esta palabra está indudablemente corrompida. Tampoco tenemos noti. 
cia alguna de la montaña de San Pablo en Córdoba. 

(3) O mejor AlTiansara^ nombre que daban los árabes españoles al dia y 
fiesta de San Juan. Celebrábanla también los musulmanes españoles, y la 
mencionan con frecuencia, como puede verse en el cronista Ibn Alcuthia 
(reinado de Mohammed 1).— Almaccari (t. II p. 86 y 88 del texto arábigo). — 
Ibn Alawam de Sevilla en su tratado de Agricultura (t. I p. 576, ed. deBan- 
queri, y alibi).— Ibn León de Almería en su poema de Agricultura (fól. 36 
del M. S. de Granad. v.°). — Véase también nuestra Crónica general de Don 
Alfonso el Sabio, fól. 325, y á Sandoval en sus Cinco Oliscos, pág. 299; etc. 

(4) VdT Ninilease Nun. 

(5) También se halla esta fiesta en el Cal. Astr. Escw. 

(6) En la ed. de Libri Pelagi. Celebran á San Pelayo en este dia un 
Cal. Moz. publicado por Lesleo, Morales, Baronio y los modernos. 

(7) Según los autores árabes Tarsil era unlugar á tres millas de Córdo- 
ba. El mismo Rabi ben Zaid al 11 de Noviembre lo pone en la Campiña. La 
iglesia situada en este lugar era sin duda la de San Ginés , según consta por 
la vida de San Pelayo escrita en este mismo siglo X por Raguel. 

(sy Compárense otros nombres semejantes que se hallan al 20 de Abril, 
7 de Mayo y 4 de Noviembre. En todos estos pasajes creemos que se alude 
á un mismo lugar donde estaba la basílica de San Zoilo. San Eulogio men- 
ciónala basílica de este Santo donde estaba su cuerpo, pero sin determinar 
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XXIX. In ipso est christianis festum duorum apostoloriim in- 
terfectorum in civitate Roma, et sunt Petrus et Paulus (i), et 
sepulture eorum sunt illic. Et festum amborum est in mo- 
nasterio Nubiras (2). 



JULIUS. 



I. Et christianis in eo est festum Symonis et Jude apostolorum 
interfectorum in térra Persie (3). 

X. In ipso et christianis festum Christofori (4) et sepulchrum 
ejus est in Antiochia. Et festum ejus est in orto mirabili 
qui est in alia parte Cordube, ultra flüvium ubi sunt infir- 
mi (5). 

XI. Et in ipsa est christianis festum Marciane interfecte, et 
sepultura ejus est in civitate Cesárea (6). 

XVII. Et in eo est Latinis festum Juste et Kufine interfecta- 



su situación. Es probable que el vico T'^Vac^orwí^í indique un arrabal de Cór- 
doba donde habitarían los fabricantes de cierto tisú llamado tiráz, de donde 
viene nuestra voz taracea., 

(1 ) También se halla la coniüemoracion de esta fiesta en el Calenda- 
rio ast. Escur. 

(2) Ignorárnosla situación de este monasterio, cuyo nombre parece cor- 
rompido. Compárese con otro semejante que se halla al 10 de Agosto. Por 
Nubiras quizás debe leerse Qohíiris con los escritores latinos mozárabes de 
Córdoba. 

(3) Los calendarios góticos, Baronio y los modernos celebran estos Após- 
toles el 28 de Octubre. 

(4) Los breviarios y calendarios antiguos y modernos celebran la fiest" 
de San Cristóbal el 23 de Ju lio; pero en Córdoba y otras ciudades aun la co 
lebran ellO. 

(5) Se alude aquí á la iglesia y monasterio de San Cristóbal , situado se- 
gún San Eulogio al Sur de la ciudad sobre la ribera opuesta del Guadalqui- 
vir. En cuanto al horius mirabilis, ó almunia de la maravilla al Sur de Cór- 
doba, recuérdese lo que dejamos dicho en la introducción. 

(6) El Brev, Moz. Baronio y los modernos la celebran el día 10, 
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rum in Ispali (4) et festum ambarum est in monasterio 

.Auliati(2). 
XVIII. In ipso est christianis festum Sperati (3), et sepultura 

ejus est in Cartagine magna. 
XXn. In ipso est christianis festum sánete .Marie Magdalene (4). 
XXrV. In ipso est christianis festum Bartholomei apostoli, (S) 

et sepultura ejus est in India. 

XXV. In ipso est christianis festum Cucufati sepulti in civi- 
tate Barcinona (6). Et inipso est festum sancti Jacobi (7) et 
sancti Christophori (8). 

XXVI. In ipso est christianis festum Christine virginis (9) et se- 

(4) El 5/6ÍJ. iífoz. las celebra el dia 46, Beda, Üsuardo, Baronio y los 
modernos el día 19. 

(2) Ignoramos la situación de este monasterio que acaso llevaba la advo- 
cación de las dos ¡lustres mártires sevillanas. El nombre Auliati quizás cor- 
responde al lugar de Aulia que los autores árabes ponen en la campiña de 

Górdoba. 

(3) En la ed. de Libri BsparalL—^^vaxÚQ y los modernos celebran á este 

Santo el dia anterior. El Brev. Moz. el 21 . 

(4) Falta esta fiesta en el Brev. Mo%. pero un calendario gótico hispano, 
publicado por Lesleo, Beda, Baronio y los modernos la celebran en el mis- 
mo dia. 

(5) Los calendarios gótico-hispanos, Beda, Úsuardo, Adon y los moder- 
nos celebran á este Apóstol el 24 del mes siguiente; Baronio, el dia 23. 

(6) Beda, Úsuardo, Baronio y los modernos le celebran en el mismo dia^ 
el Brex). Moz. el 30 del propio?mes, y el cal. gót. hisp. de Lesleo el 27. 

(7) En este mismo dia celebran la fiesta de Santiago el Mayor, Beda. Ba- 
ronio y los demás latinos antiguos y modernos. El Brev. Moz. pone su fies- 
ta el 30 de Diciembre, en cuyo dia celebramos hoy la traslación de su cuer- 
po de Jerusaiem á Galicia. El testimonio de Rabi ben Zaid prueba que la 
antigua Iglesia española le celebraba como hoy el 25 de Julio, y asi yerra 
Lesleo en decir: «Non satis constat quo die Gotho-hispani hunc Aposlolum 
coluerint.» Estrañará alguno que llabi ben Zaid. contra su costumbre, no 
haga mención del lugar en que se encontraba el sepulcro de Santiago e^ 
Mayor, pero acaso lo calló por demasiado sabido, pues en aquel tiempo la 
peregrinación á Santiago de Galicia era famosa en Occidente y Oriente, 
como lo afirman los mismos autores árabes. (V. Bayan Almoghrib. P. II, 
pág. 316) y nadie l#ignoraba en Górdoba. 

(8) Hoy, como en tiempo de Rabi ben Zaid, se celebra á San Cristóbal el 1 
y el 2S de Julio. La antigua iglesia de Córdoba le celebraba particularmen- 
te el dia 10, como se vé por este calendario. 

(9) El Brev. Moz. üsuardo, Baronio y los modernos celebran á Santa 
Cristina el dia 24. 
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pultura ejus est in civitate Sur (1). Et festum ejus est in ec- 
clesia sancti Cipriani in Corduba (2). 
XXXI. In ipso est christianis festum Fabii (3) et sepultura ejus 
est in civitate Cesárea, 



AÜGÜSTÜS. 



I. Et m ipso est Latinis festum Felicis martyris sepulti in ci- 
vitate Gerunda (4) , et festum ejus est in villa Jenisen (5) in 
monte Gordube. . . Et in ipso est festum Sancti Petri cum mi- 
sil (6) Dominus angelum suum (7). 

VI. In ipso est christianis festum Justi et Pastoris interfecto- 
rum in civitate Gompluti. Et festum utriusque est in mo- 
nasterio in monte Gordube (8). 

VIL In ipso est christianis festum Mames sepulti in civitate 
Gesarea (9). 

X. In ipso est christianis festum Syxti episcopi (4 0) et Laurentii 



(1) Arabismo. Vor Sur [Tiro de Fenicia) léase Tyri, estoes Tiro de 
Toscana, junto al lago de Volsena. 
(^2) Iglesia muy conocida entre los escritores mozárabes de Córdoba. 

(3) Enla ed. áeLihTiFavü. Falta este Santo Maríir en elBrev. Moz. Beda, 
üsuardo, Baronio y los modernos le conmemoran en el mismo dia. 

(4) En la ed. de Libri Gurinda. 

(o) Por Jenisen quizás deba leerse Froniano, pues en el lugar de este 
nombre á 1 2 millas de Córdoba Labia una iglesia y monasterio con la advo- 
cación de San Félix, como 'se vé por los escritores mozárabes del siglo an- 
terior. 

(6) Súplase ad, ewm. 

(7) Falta esta fiesta en el ^reo. Moz. Los modernos la celebran en el 
mismo dia. 

(8) El monasterio de San Justo y Pastor, situado segun'los escritores mo- 
zárabes en el sitio llamado Fraga en la sierra de Córdobas. 

(9) Falta esta fiesta en los calendarios gótico-hispanos. La Iglesia de Sa- 
lamanca la celebra en este mismo dia, Baronio y los calendarios moder- 
nos el 17. 

(10) Falta esta fiesta en el Brev. Moz. Beda , Üsuardo y Baronio la cele- 
bran el 6 del mismo mes. 



BEL SIGLO X. 29 

archidiaconi, et Ipoliti militis (1), interfectorum in civitate 
Roma, et aggregatum in ea est in monasterio Anubraris (2). 
XV. In ipso christianis est festum assumptionis Marie Yirgi- 
nis ( 3) per quam sit salus (4). 

XXIV. In ipso est christianis festum Sancti Bartholomei (5) se- 
pulti in civitate Esturis (6). 

XXV. In ipso est christianis festum Genesii sepulti in civitate 
Arelatensi. Et festum ejus est in tercis (7) planiciei. 

XXVI. In ipso est festum Geruncii (8) episcopi in Tahca (9). 
XXVIII. Et in ipso est festum Augustini philosophi. 

XXX. In ipso est christianis festum Felicis episcopi (10) sepulti 
civitate Ñola. 

SEPTEMBER. 



I. Et in ipso est christianis festum Terentiani (1 i ) episcopi 



(1) El Brev. Moz. Baronio y los modernos le conmemoran el 13 de este 
mes. Es de advertir que los Santos Sixto, Lorenzo é Hipólito padecieron en 
la misma persecución, y por eso Rabi ben Zaid los pone en el mismo dia. 

(2) Véase supra al 29 de Junio. Sospechamos que en ambos parajes debe 
leerse Coluhris. 

(3) El calend. astr. Escur. menciona esta fiesta con las palabras siguien- 
tes: «Fiesta del Tránsito (Id al chanza) y muerte de María y ruptura de su 
ayuno.» 

(4) Arabismo. 

(5) Vide supra al 24 de Julio, y nuestra nota al mismo dia. 

(Q) Por Esturis debe leerse Darás en cuyo lugar estuvo sepultado pri- 
meramente el cuerpo de aquel Apóstol. 

(7) Por Terds léase Tercios, pues en efecto la basílica de San Ginés 
estaba en el arrabal de Tercios en Córdoba. 

(8) Otros escriben Qeroniii. El Brev. Moz. le celebra en este mismo dia; 
üsuardo, Baronio y los modernos el dia anterior. 

(9) Arabismo^ pues los árabes escriben Thalica por Itálica. (V. Alma- 
ceari. I, 86, 87 y 91.; 

(10) Falla esta fiesta en el Brev. Moz. Baronio y otros mencionan en este 
dia á San Félix presbítero, que padeció en Roma bajo la persecución de 
Diocleciano y Maximiano, y á San Félix de Ñola de quien se trata aquí, 
el '15 de Noviembre. . 

(14) En la ed. de Libri Bectiniani. 
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et sociorum ejus martyrum. Et estimant quod in eo est assump- 

tio Josué filii Nini (4) prophete (2). 

VIH. In ipso est nativitas Marie Virginis (3). 

XIV. In ipso est christianis festum Gipriani (4) , sapientis epis- 
copi Tasie (5) interfectiin Affrica. Et festum ejus est in eccle- 
sia sancti Gipriani in Gorduba. 

XV. Et in ipso est festum Emiliani (6). 

XVI Et in ipso est christianis festum Eufemie virginis, interfec- 
te in civitate Calcidona. 

XXI. In ipso est christianis festum Mathei apostoli et evange- 
liste, quem interfecit Aglinus rex Ethiopie. 

XXIV. In ipso est Latinis festum decollationis Johannis, filii 
Zaccharie (7). 

XXVII. In ipso est festum Adulfi (8) el Johannis in Gordu- 
ba (9). 

XXIX. In ipso est festum Michaelis Arcangeli. 

XXX. In ipso est obitus Yeronimi presbiteri in Bethleem, et 
festum Luce evangeliste (4 0). 



{^) VoT Mili tésise Han. 

(2) También Baroaio conmemora á Josué en este dia. Falta en eí 
Brev. Moz. y en nuestros calendarios. 

(3) Falta esta fiesta en el Brev. Moz. pero la celebran en el mismo dia 
todos los Santorales latinos y griegos, y se halla también en el Cal. asir. 
Bscur. con las mimas palabras que en el de Rabi ben Zaid. 

(4) En este mismo dia celebran á San Cipriano el Brev. Moz. Beda, 
üsuardo y Baronio; pero nuestros calendarios le ponen el dia 46. 

(5) El himno mozárabe de San Cipriano empieza asi : «Urbis magisler 
tascie.» 

(6) Aquí se trata sin duda del martyr cordobés San Bmila, que en unión 
con San Jeremías padeció el martio el 1S de Setiembre de 8S2. 

(7) En el mismo dia celebra esta festividad el Brev. Moz. Baronio y los 
modernos la ponen el dia 29 de Agosto. También hace mención de esta fiesta 
el Cal. asir. Escur. que al 24 de Jaziran (Julio) dice: «Y en semejante dia 
fué muerto Juan hijo de Zacarías.» 

(8) En la ed. de Libri AúmIsí. 

(9) En el mismo dia celebran á estos mártires mozárabes üsuardo y Ba- 
ronio y los modernos. Falta esta fiesta en el Brev. Moz. 

(40) Los demás Santorales antiguos y modernos celebran á San Lucas 
Evangelista eHS de Octubre. 



Del siGLd X. 3i 

OGTOBER. 



I. Et in ipso est christianis festum Julie et sociarum ejus inter- 
fectarum (1) in Ulixisbona (2) supeí' mare Oceanum.. 

XIII. In ipso est christianis festum trium martyrum interfecto- 
rum in civitate Corduba (3). Et sepultura eorum est in vico 
turris (4), et festum eorum est in Sanctis Tribus (5). 

XXII. Et in ipso est christianis festum Cosme et Damiani 
medicorum interfectorum in civitate Egea (6), per manus 
Lisie prefecti a Cesare (7). 

XXIII. In ipso est christianis festum Servandi et Germani 
monacorum interfectorum martyrum, per manus Viatoris (8) 
euntis ex Emeriía ad terram barbarorum (9). Et sepulchra 
eorum sunt in littoribus Cadis, et festum eorum est in villa 
Quartus (10) ex villis Cordube. 

XXVIII. In ipso est christianis festum Vincentii et Sabino (4 1) et 
Cristete interfectorum in civitate Abule per manus Daciani 
prefecti Ispaniarum {i 2). 



(1) Léase: sociorvm ejv,s interfeciorvm. 

(2) En la ed. deLibri Ulicois Bona; los latinos escriben Olisipone. 
(3/ . Los Santos Fausto, Januarío y Marcial. 

(4) El R abadli A Ihorg. situado al E. de Górdobase gun los autores árabes, 
como ya notamos. 

(5) La basílica de los Tres Santostan celebrada por los escritores mozára- 
bes de Córdobas y que según Ambrosio de Morales estuvo donde hoy San 
Pedro. 

(6) Aegeae in Cuida: Baronio. 

(7) El Brev. Moz. celebra estos santos el dia 21 , Baronio y los modernos 
el 27 de Setiembre. El Cal. asir. Bscur. mencioua también esta fiesta. 

(8) En la ed. de Libri Viatoris 

(9) Es decir, la Berbería, arabismo. 

(10) Ignoramos la correspondencia de este lugar, cuyo nombre parece 
indicar que distaba cuatro millas de Córdoba» 

(11) En la ed. de Libri S avine. 

(12) El Srev. Moz. üsuardo, Baronio y los modernos celebran á estos 
Santos el dia anterior. 
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XXÍX. In ipso est festum Symonis cananei (-1) et Tadei (2) 

apostolornm (3). 
XXX. In ipso et Latinis festum Marcelli , interfecti per ma- 

nus Daciani (4) in civitate Tange (5). 



NOVEMBER. 



I. Et in ipso est christianis festum translationis corporis Satur- 

nini episcopi martyris in civitate Tolosa (6). 
IV. ín ipso est Latinis festum translationis Zoili ex sepulcro 

ejus in vico Cris (7) ad sepulcrum ipsius in ecclesia vici tira- 

ciorum (8) in Corduba (9). 
VI. Et in ipso est festum Luce apostoli et evangeliste, discipuli 

Jesu (1 0). 
VIL In ipso est festum Albari in Corduba (ii). 



( ; Sic. 

I ) Sic. 

(3) El JBrev. Moz. Baronio y los modernos los celebran el dia anterior. 

(í) Es de [advertir que San Marcelo padeció su martirl» por orden de 
Agricolao, vicario del prefecto pretorio en la Mauritania Tingitana. Pero esta 
provincia pertenecía ya á la prefectura de las Españas donde á la sazón era 
presidente el cruel Daciano. 

(o) Arabismo por Tingi, hoy Tanjer, y en árabe Tkancha ó Thanja. 

(6) Falta esta fiesta en el JBrev. Moz. 

(7) Forte Crucis. Ignoramos la situación de este barrio ó arrabal de Cór- 
doba. 

(8) Yide supra al 27 de Junio. 

(9) La fiesta de esta traslación falta en todos los breviarios y martirolo- 
gios que hemos visto. Las reliquias de este Santo experimentaron varias 
traslaciones. Aquí se alude á la que llevó á cabo el Obispo de Córdoba Aga- 
pio II, año 613, según lo refiere el Gerratense (Esjp. Sagr. X, 494 á 495). 

(10; Yide supra al 30 de Agosto. 

(1 \) Falta esta fiesta en cuantos breviarios y martirologios conocemos. 
Instituyéronla sin duda los cordobeses por devoción á la venerable memoria 
del ínclito Alvaro, amigo de San Eulogio y digno compañero de sus apostó- 
licos trabajos. 
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XI. In ipso est festum alatus (1) Martini episcopi magnifici. Et 
sepultura ej US est in Francia, m civitate Turoni. Et festum 
ejus est in Tarsil Alcanpanie (2). 

XII. In ipso est festum obitus Emiliani sacerdotis. 
XVII. Etin ipso estLatinis festum (3). 

XYIII. In ipso est christianis festum Aciscli (4) interfecti per 
manus Dionis (5) prefecti Cordube. Et sepultura ejus est in 
ecclesia careeratorum (6), etperillud nominatur ecclesia. Et 
festum ejus estm ecclesia facientium pergamena in Corduba 
(7) et in monasterio Armilat(8). 

XIX. Et in ipso est christianis festum Romani monachi inter- 
fecti in civitate Antiochia (9). 

XX. In ipso est christianis festum Crispini (10) sepultiin mo- 
nasterio quod est in sinistro civitatis Astige (H). 



(i) Forte por adlatns ó allalus: voz de baja latinidad equivalente átraida 
pues Ducange traduce allatum por apportaiio . Es probable que Rabi ben 
Zaid se-refiera en este pasaje á la recuperación de las reliquias de San Mar- 
tin por los turonenses, cuyo fausto suceso aconteció el 4 6 del mismo mes. 
(Véase el Mart. de Baronio en sus notas al M de Novbre.) Pero como el 11 
de este mes se celebra el natalicio de San Martin, sospechamos que el tra- 
ductor latino de nuestro calendario halló en el original arábigo la palabra ila- 
daton ('natalisjY no entendiéndola, escribró: alalus. 

(2) La Campania ó Campiña de Córdoba. En cuanto á Tarsil, yidesupra 
al 26 de Junio, é infra al 30 de este mes. Aquí se alude sin duda á la Iglesia 
de San Martin mencionada en la Vida de San Juan de Gorz. 

(3) Falta aquí la advocación de la fiesta. En este dia el Breo. Moz. y los 
modernos celebran á los Santos cordobeses Acisclo y Victoria ,• pero Rabi ben 
Zaid coTíinémora en el dia siguiente á solo San Acisclo. 

(4) En la ed. de Zibri Asicli. 

(5) En lá ed. de Librii?Míiíí2. 

\fi) La Canisat alasra de los escritores árabes. 

(7/ Una iglesia situada en el Rabadh Árraccaqum de los escritores ára- 
bes como ya dijimos. Este pasaje favorece á la opinión de Ambrosio de Mo- 
rales que hubo en Córdoba dos iglesias dedicadas á San Acisclo, Santo muy 
venerado en aquella ciudad. 

(8j Lugar y monasterio de Córdoba, muy conocido por los autores cris- 
tianos y arábigos. 

(9) £1 Brev. Moz. Baronio y los modernos celebran este Santo én el dia 

anterior] 

(10) Ídem. 

(11) Esto es,enEciji. En elBrev. i/b?. se meiciona también esta ciudad: 

ÁsUgitanae wbi. Baronio escribe con notorio error cioitate ÁsCiagensi. La 
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XXII, El ¡n ípso esl íestiiin Cecilie el sQcioium ejus inler- 
lectorum in civitate Roma. Et festum *" '^vum estin monas- 
terio Sancti Cipriani in Corduba (i). 

XXIII. In ipso est christianis festimi Glemenlis, episcopi roma- 
ni lercü post apostoluní Petrum, quem interfecit, Trajanas 
Cesar, líit íestiim ejus in villa Ibtilibes (2). 

XXV. In ipso est íestum Innucericie martyris (3). 

XXYíl. In ipso Látinis est íestum Facundi et Primiüvi sepul- 
torum m eo quod est (í) circa Legionem (o). 

XXíX. In ipso christianiá est festum Saturnini martyris. Et fes- 
tum ejus est in Candis (6) in villa Cassas Albas (7) prope vi- 
liam Berillas (8). 

XXX. Etin ipso est Latmis festum apostoli Andree marty- 
ris (9) interfecti in civitate Pairas, ex regione Achagre , de 
térra RoíTxanorum (4 0). Et festum ejus est in villa Tarsil filii 
Mughisa(l'l). 

nolicia contenida en este pasaje de Rabí ben Zaid es muy importante y falla 
en la España Sagrada. En cuanto á la voz sinistro, sospechamos que fué er- 
ror del traductor laiino, que en el texto original hallaría la voz ximal, que 
significa izquierda y parle septentrional, cuya segunda significación es más 

propia y conforme al sentido. 

(1) Fidc siíjjra. 

(2] ignoramos la situación de este lugar cuyo nombre parece corrupto 

(SJ El nombre de esta Santa está corrompido sin duda. Por Innucert" 
cié sospechamos que debe leerse Oalhariuue, á cuya Santa celebran en este 
dia muchos autores de maitiroJogios, entre ellos Baronio y los modernos. 

[í^ Xva.hi&mo:Jm(í. 

[ó] Es decir, en el pueblo llamado antiguamente Smiclus Facmdus y hoy 
Sahagun á 9 leguas de León. 

(6) Ignorárnosla correspondencia de este nombre que probablemente está 
adulterado. 

(7) Vide iní'ra ai 31 de Diciembre. 

(8) Creemos que este lugar os el misnio que al 10 de Üiciembre se llama 

Careüas y el 31 del mismo mes Kerilm. Los nombres Berilios, Carelios y 

Kerilas no son á mi juicio míts que corrupciones del vocRbloFra¿/ellas, nom- 
bre de un arrabal donde estaba la Iglesia de Santa Eulalia, «quae (dice San 
Eulogio, cit. por Florez, E&^j- Sagr. X, 2üi. in vico Fragella^ constituía 

est.» 
C^) También se halla esta fiesta en el Cal. asi. Escur. 
(10) Arabismo. Los árabes llaman Rmn á los romanos y á los griegos. El 

traductor latino hallarla la voz Rvm y la tradujo eguivocadamente por Ro- 
manos. 
íH) Vide sopra al 20 de Junio y 11 de Noviembre. E» probable que egta 
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IX. Et in ipso est Latinisfestum Leocadie sepulte in Toleto. Et 
festum ejiís estin ecclesia sancti Gipriani in Gorduba. 

X. Inipso est christianis festum Eulalie interfecte, et sepul- 
chrum ejus est in Emérita. Et nominant eam martyrem. Et 
festum ejus in villa Careilas (i) prope Cordubam. 

Xn''. Tn ipso est Latinis festum Jiisti et Habundi (2) marty- 

rum interfectorum in Jerusalem (3). 
XVIII. In ipso est festum apparitionis (4) Marie matris Jesu 

alquería tomase su nombre de cierto Tarsil hijo del caudillo Moguitz el Ru- 
ral, coaquistador de Córdoba. (Véase el Bayan Almoghrih, TI, 11 , y siguien- 
tes). Por lo demás, era el mismo lugar llamado Tercios por los escritores mo- 
zárabes de Córdoba. 

(1) Por Careilas creemos que debe leerse Fragellas como lo hemos no- 
lado anteriormente ; y fundados en este pasaje, creemos que á Santa Eulalia 
la Emeritense, y no la de Barcelona, estuvo dedicada la basílica de Sania 
Eulalia virgen y mártir, que según los escritores mozárabes de Córdoba hu- 
bo en dicho lugar. Esta iglesia no debe confundirse con otra dedicada á Santa 
Eulalia, la de Barcelona, que con un monasterio de su misma advocación 
existia en el sitio llamado SeJielati (léase SaMa) 6 la llanura de cpie habla 
Rabi ben Zaid al 12 de Febrero y también al 26 de Diciembre. Resulta, pues, 
del presente calendario el dato importante de que en el siglo X existían en 
Córdoba dos iglesias con el nombre de Santa Eulalia, la una dedicada á la de 
Marida en el lugar de Fragellas en 'la Sierra {\r\ monte Cordnbe, v: al 31 de 
Diciembre), y otra á la de Barcelona en el lugar llamado de SaMa 6 la lla- 
nura con un monasterio adjunto. 

(2) El Brev.Moz. escribe Abundii y Baronio Abundantii. 

(3) Un Añ(jt Cristiano pone la pasión de estos mártires en España: poro 
Rabi ben Zaid con más exactitud los atribuye á .lerusalera. 

{■i) Por apparitionis debe leerse eccspectationis , pues la Iglesia celebra 
en tal dia la Expectación del parto de Nuestra Seiíora. Probablemente en el 
original arábigo se leía la voz Tdohiír que propiamente significa aparición, 
pues de la misma palabra usa el Cal. asir. Bscnr. al mencionar esta fiesta. 
Es de notar que el Brev. Moz, pone en este dia la Anunciación de Santa 
Marta Virgen. El Cal astr. Escur. señala con distinción las fiestas de la 
Anunciación que pone el dia 5 del mes de Ganun, el 1.° con las siguientes 
palabras. Anunciación (Bixára) de María á Jesús (la salud sea con ambos)» 
y de la Aparición (ó Expectación) que pone el 5 del mes de Canun el '2." con 
las siguientes palabras ; «Aparición del parto de Jesús por María.» 
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super quem sit salus (I). Et festum ejus est in Catluira (2). 
XXL Et in ipso est festum Thome apostoli (3). Et interfectío 
ejus in India. 

XXV. In ipso est Latinis festum nativiíatis Christi (4) super 
quem sit salus, (o). Et est ex majoribus festivitatibus eorum. 

XXVI. In ipso est festum Stephani diaconi et est primus mar- 
tyr (6). Et sepulcbrum ejus est in Jerusaiem, et festum ejus 
estin ecclesia Alseclati (7) {[id est jjlanidei.) 

XXVII. In ipso est festum assumptionis ejus Johannis apos- 
toli etevangeliste (8). 

XXVIII. In eo est Latinis festum Jacobi apostoli qui dictus 
est frater Christi. Et sepulchrum ejus est in Jerusaiem (9). 

XXIX. In ipso est Latinis festum interfectionis infantium in 
civitate Betleem per manus Herodis regis, cum pervenit ad 
eum de nativitate Christi Domini, Cogitavit ergo per inter- 
fectionem eorum interficere euminter eos ('IO)i 



(1) Arabismo. 
• [2) Este lugar debe ser el llamado (7aí^i?«5iVa por los autores • árabes y 
quizás el de CiUeclara, donde había un santuario dedicado (á María Santísi- 
ma según los escritores mozárabes cordobeses. 

(2)- Tambien.se halla esta fiesta en el Cal. ase. Escur. 

(4) Los árabes conocen esta fiesta con el nombre de M Almilad y la no- 
che anterior con el Ae Zailat Almilad. menciónala el Cal. ast. Escur con 
las siguientes palabras: «Natividad del Señor Cristo.» 

(Si Arabismo. 

(6) Menciona esta fiesta el Cal. astr. Escur. 

(7) Léase Assalila que en efecto significa la llanura. V. supra aH2 de 
Febrero. 

(8) En el mismo dia celebran á este apóstol el Breviario Mozárabe, Beda, 
üsuardo, Baronio y los modernos. Pero es de advertir que en este calendario 
así como también en el Cal. astr. Escur. se conmemora en este dia la Asun- 
ción de San Juan, y en Baronio el nacimiento. 

(9) En el mismo dia menciona esta fiesta el Cal. asir. Esciír.,'lús ca- 
lendarios gótico-hispanos el dia siguiente; Beda, Baronio y los modernos 
el dia 1 ;° de Mayo con el Apóstol San Felipe. 

(10} Los calendarios gótico-hispanos, üsuardo, Baronio y los modernos 
celebran esta festividad el dia anterior. Rabi ben Zaid parece repetirla al 8 
de Enero. 
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XXX. In ipso est Latinis festum Eiigenie interfecte (í). Et 
sepulchrum ejus et Rome. 

XXXI. In ipso est christianis festum Columbé interfecte in 
civitate Rubucus (in alio Senonid){^, et est martyr, et fes- 
tumejus est in casis Albis prope Kerilas (3) in monte Cordube. 



(1) El Brev. Moz. la celebra el dia \% de este mismo mes ; üsuardo, y 
Baronio el 2o. 

(2) Dudamos si este alio se referirá á otro ejemplar del Códice arábigo, ó' 
á otro calendario que consultaria el traductor latino. Por lo demás consta 
que esta Santa padeció su martirio wj^ué S 'nonas como escribe Baroi;jo. 

(3) Vide supra al 29 de Noviembre. Nosotros creemos que en ambos pa- 
sajes debe leerse Fragellas. Es singular coincidencia el que en esta Iglesia 
^la de Santa Eulalia ¿» vico Fragellas) donde se veneraba á Santa Columba, 

uese sepultada otra mártir del mismo nombre que murió bajo la persecu- 
ción sarracénica. (Véase á San Eulogio, Mem. Sanct. L. III, cap. 10 y 11.) 
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